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Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice no . 17/62 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Municipality 
of this Taluka, that as the tithes and deposits reserved as 
a security for the work of lowering of the inclined plane 
of the municipal road that leads from Aquem to the muni 
cipal road Margão -Rachol, carried out by the contractor 
Nazário Noronha , of Bordá , Margão , are to be returned , all 
the interested parties are hereby notified to approach this 
Office , within a period of 30 days, from the date of the pu 
blication of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payment of salaries 
or for materials and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with para 1 of article 60 of the 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Margão , 20th August , 1962. --- The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n.º 17/62 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que, tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de abaixamento da rampa 
Ida estrada municipal que die Aquém se dirige à estrada mu 
nicipal Margão -Rachol, executada por Nazário Noronha , de 
Borda de Margão , são por este avisados todos os interessados 
a vir apresentar nesta Administração , no prazo de trinta 
dias , a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 

Margão , 20 de Agosto de 1962. - O Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


Advertisement 
According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Baburaia Purso Naique, married , farmer, 
residing at Cuncoliem , has applied for the lease of an unculti 
vated plot of land known as « Morcund -Kholi» , situated at 
Cuncoliem and belonging to the Comunidade of the same 
village , for the purpose of cultivating paddy and other similar 
crops , as well as fruit trees. The said plot is bounded on the 
east , by a plot of land belonging to Manguexa Ramacrisna 
Ranade; on the west, by the plots of land given on lease, to 
Kotnis, Chapel and the plots of land belonging to Deuqui 
Crisna , Naraina Vadda of Vaidia , Khunti Malla of Pancar ; on 
the north , by the plots of land belonging to Manguexa Rama 
crisna Ranade and the plot of land named « Cumbarbatt» , 
belonging to Laddu Xete and on the south , by the plots of land 
belonging to Quencro , God Xri Malsa and the plot of land 
named as Arvanem , covering an area of 15 acres , under the 
formalities prescribed in the Legislative Diploma no. 814 , 
dated 6-9-1935 , applicable by the article 654 of the abovesaid 
Code, 

Ponda , 28th July , 1962 . -The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

( 2nd time) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Baburaia Pursó 
Naique, casado , agricultor , residente em Cuncoliém , requereu 
em aforamento , para os fins da cultura de arroz e outras 
culturas equivalentes e ainda árvores frutíferas, um terreno 
inculto , denominado « Morcund - Khoi» , sito em Cuncoliém e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno pertencente à Manguexa Ramacrisna 
Ranadê ; de poente , com os aforamentos de Kotnis , capela , e 
prédios de Deuqui Crisna , Naraina Vadda de Vaidia , Khunti 
Malla de Pancar ; de norte , com os prédios de Manguexa Ra 
macrisna Ranadê ; e prédio Cumbarbatt de Laddu Xete é de 
sul, com os prédios pertencentes à Quencró , Deus Xri Malsa 
e prédio Arvaném , na área continua de 15 hectares , mediante 
as formalidades previstas no Diploma Legislativo n .° 814 , de 
6 de Setembro de 1935 , aplicável pelo disposto no artigo 654.° , 
do citado código . 

Pondá , 28 de Julho de 1962 . O Secretário , Sadassivá 
Ussó Porobo Dessidi . 

( 2. & vez ) 
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Administration Office of Quepém 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Advertisement 
Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Muhammed Usman , president of Jamatul Muslamin of 
Curchorem , has applied for the lease of an uncultivated plot , 
covering an area of 2000 m *, known as « Morailem dongor » , 
situated at Curchorem and belonging to the Comunidade of 
Curchorem , for the purpose of building a cemetery . The plot 
is bounded on the east , by the leased land ( aforamento ) of 
Madeva R. Curchorcar and Ananta Rau Valaulicar ; on the 
west , by the cemetery ; on the north , by the land of Atmarama 
Sanvordencar and Sarvotoma Curchorcar and on the south , 
by the plot of Ananta Rau Valaulicar. File no . 13/1962 . 

Quepem , 16th August , 1962. - The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

( 2nd time) 


Anuncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo . 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Muhammed Usman , 
presidente de Jamatul Muslamin de Curchorém , requereu em 
aforamento para a construção de cemitério , uma área de 
2000 mº do terreno inculto , denominado «Morailem dongor » , 
sito em Curchorém e pertencente à comunidade de Curchorém , 
confrontando de nascente , com o aforamento de Madeva R. 
Curchorcar e Ananta Rau Valaulicar; de poente , com o cemi 
tério ; de norte , com o aforamento de Atmarama Sanvordencar 
e Sarvotoma Curchorcar e de sul , com o de Ananta Rau Valau 
licar. Processo n .° 13/1962 . 

Quepém , 16 de Agosto de 1962. -O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

( 2,4 vez ) 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Forest Section 


Secção das Matas 


Notice 


Anúncio 


The following notice , published in the Government Gazette n.o 33 , 
III series , dated 16-8-1962 , is hereby republished , after due correc 
tion : 

Notice is hereby given for the information of the interested 
parties , that on the 21st day , counting from the second day 
of the publication hereof in the Government Gazette , at 
11 a . m ., at the Administration Office of this Taluka and 
ibefore the Committee referred to in the final part of para 1 
of the article 54 of the Forest Regulations, the following 
produce will be auctioned : 550 cubic metres of thin fire -wood , 
150 cubic metres of thick fire -wood , 225 cubic metres of 
knotty fire - wood , 40 ist clasis beams, 120 2nd class beams 
and 200 3rd class beams. 

The above mentioned produce is worth (Rs. 1560 / - ) , 
and exists in the Government forest called « Conquinem » , si 
tuated in Melauli , and has been confiscated by Xamba 
Sazro Gaudo and others from the village of Murmunem of 
Melauli . 

The persons interested in the purchase will have to deposit 
the sum of (Rs. 78 / - ) , with the Committee , and this 
deposit will be returned to the parties to whom the produce 
has not been alloted . 

The conditions of the sale can be obtained from this Admi 
nistration Office , on all working days , during office hours . 

This notice is published for general information and similar 
notices have been fixed in the usual places . 

Satari , 24th March , 1962. - For the Secretary , Antonio 
Diniz . 

Visa . --- For the Administrator , Hermenegildo Fernandes. 


Por ter saído inexacto no Boletim Oficial n . ° 33 , 3.a série , de 
16-8-1962 , novamente se publica : 

Faz - se público , para conhecimento dos interessados que 
no 21.º dia , a contar do 2.° dila da publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas , na Administração deste concelho , 
perante a comissão a que se refere a parte final do § único 
do artigo 54.° do Regulamento para a Administração das 
Matas de Goa , em vigor , se procederá à venda do seguinte 
produto : 550 m de lenha fina , 150 m de lenha grossa , 
225 m² de lenha nodosa , 40 aguieiros de 1.4 sorte , 120 de 
2.a sorte e 200 de 3.a sorte , do valor total de 1560 rupias, exis 
tente no terreno do Estado denominado « Conquinem » , sito em 
Melauli e usurpado por Xambá Sazró Gaudó e outros de Mur 
muném de Melauli. 

Os pretendentes para serem admitidos à praça deverão 
efectuar prèviamente , perante a citada comissão o depósito 
de 78 rupias ; que será restituído após a arrematação aos con 
correntes em que não for ultimado o lanço . 

As condições do contrato poderão ser examinadas na Se 
cretaria desta Administração , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

E para ser público se expediu este e outros iguais que 
serão afixados nos lugares de estilo . 

Satari, 24 de Março , de 1962 . Pelo Secretário , Antonio 
Diniz . 

Visto , -- Substituindo a Administrador , Hermenegildo Fer 
nandes. 


Serviços das Alfândegas 


Customs 


Alfândega de Mormugão 


Marmagoa Customs 


Certificate 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar , acting officer of Mar 
magoa Customs: 

I hereby certify that a notice of the time limit of 30 days 
has been fixed , on this date , at the door of this office , noti 
fying Pedro Antonio Lopes , from Batim of Goa Taluka , pre 
sently absent in an unknown part of Bombay and accused 
in the fiscal case no . 2311/1962 of this Customs, that by 
the sentence which was passed in the said case , he was 
found guilty of smuggling, for having undertaken the un 
lawful export of 13 bottles of brandy, on 30th May , 1962, 
-and accordingly punished with a fine of Rs. 175 / , in addition 
to the legal tax , stamp duty and loss of the confiscated 
goods , under the terms of no . 3 of the article 37 of the Cus 
toms Law Code. I also certify that on the said notice it is 
stated that if there be no intervention of the accused within 
the established time limit , the case will follow its legal 
course . 

This certificate has been issued for public information . 
Marmagoa Customs, 17th August , 1962. — The Acting 
Officer , Damodora P. S. Sirvoicar . 

Visa , — The Instructor, Viriato de Albuquerque . 


Certidão 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar , oficial interino e escri 

vão do cartório do contencioso , na Alfândega de Mormugão : 

Certifico ter nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
um edital de dilação de 30 dias , notificando Pedro António 
Lopes , de Batim do concelho de Goa, hoje ausente em parte 
incerta de Bombaim , arguido no processo fiscal n.º 2311/1962, 
em curso nesta Alfândega , de que por sentença proferida no 
dito processo , foi o mesmo Lopes condenado na multa de 
cento setenta e cinco rupias , além de imposto de justiça e 
selos devidos, em virtude de o mesmo ter ficado incurso no 
delito de contrabando , nos termos do n.º 3.º do artigo 37.º 
do Contencioso Aduaneiro de Ultramar, pela exportação clan 
destina de treze garrafas de aguardente por ele pretendida 
em 30 de Maio último, sendo decretado o perdimento da mer 
cadoria apreendida ... 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de 
que findo o referido prazo e não havendo intervenção do 
arguido no processo , correrá o mesmo os seus trâmites à 
revelia . 

O que para ser público se expediu este . 

Alfândega de Mormugão , 17 de Agosto de 1962. - O Escri 
vão do Cartório , Damodora P. $ . Sirvoicar. 

Visto , - Instrutor, Viriato de Albuquerque , 
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Serviços de Economia 


Department of Economics 
Agricultural and Veterinary Department 


Repartição de Agricultura e Veterinária 


Declaration 
Having been dissolved the Section of « Visto » of the Admi 
nistrative Court , it is hereby mlade known that the notice 
published in portuguese in the Government Gazette no . 33 , 
series III of 16th onstant, relating to the sale of forest pro 
ducts , the following words mentioned in the clause 6th are 
null and void « E visado este pelo Tribunal Administrativo » . 

Department of Agriculture and Veterinary Services , Goa , 
25th August , 1962. ---- The Director , Prabacar Camotim . 


Declaração 
Tendo sido extinta a Secção de « Visto do Tribunal Admi 
nistrativo , declara - se que no aviso publicado em português no 
Boletim Oficial n . ° 33 , 3.a série , de 16 do corrente mês , res 
peitante a venda de produtos florestais, ficam sem efeito as 
palavras a seguir indicadas da condição 6.2 « E visado este 
pelo Tribunal Administrativo » , 

Repartição de Agricultura e Veterinária , em Goa , 25 de 
Agosto de 1962. ---- O Director , Prabacar Camotim . 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.0 
do Decreto n ." 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Crisna Ganes Sancoalcar , born at 
and residing in this city . 

Name of the plot .--Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by the said Crisna 
G. Sancoalcar . 

Situation of the plot - Situated in the neighbourhood 
of « Palmar Ponte » of this city . 

Boundaries — East : CROSS - street in project and Govern 
ment plot ; north , the said Government plot ; west , property 
of the heirs of Servulo Deodato Geraldo Fernandes , and 
Government plot applied by Data Goni Sancoalcar and 
south , the said Government plot , applied by Data Goni 
Sancoalcar and the said cross - street in project . 

Area : 1008,63 m². Lease rent fixed : Rs. 28-36 n . p . 


Nome do requerente - Crisna Ganês Sancoalcar , natural e 
residente nesta cidade . 

Designação do terreno — Terreno do Elstado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dito Crisna G. Sancoalcar. 

Situação do terreno Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações ---- Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado ; norte , dito terreno do Estado ; poente, pré 
dio de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo Fernandes e 
terreno do Estado , requerido por Data Goni Sancoalcar e 
sul, dito terreno do Estado requerido por Data Goni San 
coalcar e dita travessa em projecto . 

Área : 1008,63 m . Foro fixado : Rps . 28-36 n . p . 


MILAN 


Name of the applicant Data Göni Sancoalcar, born at and 
residing in this city . 

Name of the plot --Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by the said Data 
Goni Sancoalcar . 

Situation of the plot --Situated in the neighbourhood 
of < Palmar Ponte » in this city . 

Boundaries -East : the cross - street in project and Go 
vernment plot, applied by Crisna Ganes Sancoalcar; north , 
the above said plot , applied by Crisna Ganes Sancoalcar; 
west , the property belonging to the heirs of Servulo Deo 
dato Geraldo Fernandes and Government plot , applied by 
Rama Bicaro Pernencar and south , the above said Govern 
ment plot , applied by Rama Bicaro Perencar and the said 
cross - street in project . 

Area : 858,57 m ” . The lease rent fixed : Rs. 24-14 n . p . 


Nome do requerente Data Goni Sancioalcar , natural e re 
sidente nesta cidade . 

Designação do terreno — Terreno do Estado , sem deno 
minação especial requerido em concessão por aforamento 
por dito Data Goni Sancoialcar . 

Situação do terreno — Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações - Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado , requerido por Crisna Ganes Sanicoalcar ; 
norte , dito terreno requerido por Crisna Ganes Sancoalcar ; 
poente , prédio de herdeiros de Sérivulo Deloidato Geraldo 
Fernandes e terreno do Estado requerido por Ramã Bicaró 
Pernencar e sul, dito terreno do Estado requerido por Ramã 
Bicaró Pernencar e dita travessa em projecto . 

Área : 858,57 m². Foro fixado : Rps. 24-14 n . p . 


TA 


Name of the applicant Rama Bicaro Pernencar , born at 
and residing in Panjim . 

Name of the plot --Government plot, without special 
name, applied on lease by the said Rama Bicaro Pernencar. 

Situation ef the plot -- Situated in the neighbourhcod of 
« Palmar Ponte » of this city . 

Boundaries — East : the cross - street in project and Go 
vernment plot, applied by Data Goni Sancoalcar ; north , 
the above said Government plot, applied by Data Goni San 
coalcar ; west, properties of the heirs of Servulo Deodato 
Geraldo Fernandes and south , Government plot and the 
said cross - street in project. 

Area : 727,75 m². The lease rent fixed : Rs. 20-47 n . p . 


Nome do requerente - Ramã Bicaró Pernencar, natural e re 
sidente em Pangim . 

Designação do terreno — Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em aforamento por dito Riamā 
Bicaró Perencar . 

Situação do terreno Sito no arrebalde do Palmar Ponte 
desta cidade . 

Confrontações Nascente : travessa em projecto e ter 
reno do Estado , requerido por Data Goni Sanicoalcar ; norte , 
dito terreno do Estado requerido por Data Goni Sancoalcar ; 
poente , prédios de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo 
Fernandes e sul, terreno do Estado e dita travessa em 
projecto . 

Área : 727,75 m . Foro fixado : Rps. 20-47 n . p . 


Name of the applicant - Eduardo Valentim Tomas Manuel 

Colaço and Maria Luisa Ubaldina da Costa , both from 
Velim of Salcete Taluka . 

Name of the plot Plot no . 89 « Meia no . 15 known as 
Meias dos Colaços » 25th addition applied in concession on 
sale by the said Eduardo Colaço and Maria da Costa . 

Situation of the plot Situated in Abelim of Salcete 
Taluka . 

Boundaries -East : plot no . 88 and plot no. 80 ; north , 
plot no. 79 ; west , the said plot no. 79 and plot no. 90 and 
south , water trench . 

Area : 2616,23 m . Value of the plot : Rs. 2232 / - . 


Nome do requerente Eduardo Valentim Tomás Manuel 

Colaço e Maria Luísa Ubaldina da Costa , ambos de Velim 
do concelho de Salsete . 

Designação do terreno -- Lote n .° 89 « Meia n.º 15 deno 
minado Meias dos Colaços » 25.a adição , requerida em con 
cessão por venda por ditos Eduardo Colaço e Maria da 
Costa , 

Situação do terreno — Sito em Ambelim do concelho de 
Salsete . 

Confrontações -- Nascente : lote n .° 88 e lote n . ° 80 ; norte , 
lote n.º 79 ; poente , dito lote n.º 79 e lote n.º 90 e sul, san 
gria . 

Área : 2616,23 ms. Valor do terreno : Rps . 2232 / - , 


Name of the applicant — Augusto Teofilo Saude Noronha , 
born at and residing in Cuncolim of Salcete Taluka . 

Name of the plot — Government plot , without special 
name, applied concession on sale by the said Augusto T. 
Saude Noronha . 

Situation of the plot Situated in the village of Tal 
vorda of Salcete Taluka . 


Nome do requerente — Augusto Teófilo Saúde Noronha , na 
tural de Cuncolim de Salsete e residente na mesma. 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por venda por 
dito Augusto Teófilo Saúde Noronha . 

Situação do terreno ---- Sito na aldeia Talvordá do con 
celho de Salsete . 


VERANDEN 


YSTAD 
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Boundaries -- East : plot no. 32 ; north , road ; west, Go 
vernment plot and south , property of Madeva Sinai Talau 
licar, of Ouncolim of Salcete Taluka . 

Area : 1451,62 mm. Value of the plot : Rs. 1139 / - . 
Land Survey Department, Goa , 21st August, 1962. -- The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . --- The Director , Prabacar Camotim . 


Confrontações Nascente : lote n .° 32 ; norte , caminho ; 
poente , terreno do Estado e sul, prédio de Madeva Sinai 
Talaulicar , de Cuncolim do concelho de Salsete . 
Área : 1451,62 m². Valor do terreno : Rps. 1139 / - . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 21 de Agosto de 
1962. O Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto.-- O Director , Prabacar Camotim . 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notice no . 190 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges, hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette, to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Lavachandra Datarama 
Goundolcar , married , adult , merchant , born at Mapuça and 
there resider , at Bardez Taluka , and Motirama Ananta. Xete 
Verencar , bachelor , adult , merchant , born at Sanguem and 
residing at Mapuça of Bardez Taluka, which was shown in 
this Directorate , at 16,32 p . m ., on the 24th October , 1961, 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September , 1906 , has registered in his name a mineral bed 
of ferric oxide and manganese ore, discovered by means of 
simple inspection , on the hilly plots named « Cazoreacho 
Temblo or Moddi and other aäjacent plots » , situated at Rivona , 
Queri, Morlem and Poriem of Satari Taluka . It is bounded on 
the east , by the road which leads from Sanquelim to Queri ; 
on the west, by the village Tametqui of Poriem ; on the north , 
by the boundary of the Indian Union territory and on the 
south , by the village Deul or Deulvaddo of Poriem . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a wooden post situated at Sarada which lies near the 
damaged house of Rano . The same Sarada lies in the plot 
Cazoreacho Tembo . The same post lies at a distance of about 
25 metres from the said house of Rano and on the western 
side of the same house . 

On the said post there is the notice of discovery in the 
terms of the Mining Law in force and fixed a board with the 
initials < L , D. G . »> and < M . A. X. V.» . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services, Goa , 17th November , 
1961. --The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 190 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa : dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Lavachandra Datarama Goundolcar, 
casado, maior de idade, comerciante, natural de Mapuçá e aí 
residente do concelho de Bardês , e Motirama Ananta Xete 
Verencar, solteiro , maior de idade , negociante natural de 
Sanguém e residente em Mapuçá do concelho de Bardês , apre 
sentada nesta Direcção , às 16 horas e 32 minutos do dia 24 
de Outubro de 1961, em virtude da qual, nos termos do De 
creto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o 
manifesto de um jazigo de óxido de ferro e manganês , desco 
berto por meio de simples inspecção no terreno outeiral deno 
minado « Cazereachó Tembo ou Moddi» e outros terrencs aidja 
centes sito em Rivona , Queri , Morlém e Poriem do concelho 
de Satari, confrontando de nascente , com a estrada que se 
dirige de Sanquelim a Queri; de poente, com o bairro de Tamet 
qui de Poriem ; de norte , com o limite da União Indiana e de 
sul, com o bairro de Deul ou Deulvaddó de Poriem . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é um poste de madeira situado em Sarada ligado à casa 
arruinada de Ranó . O mesmo Sarada fica dentro de Cazo 
reachó Tembo. O mesmo poste dista 25 metros aproximada 
mente ao lado poente , da dita casa de Ranó. 

No referido poste se acha colocado o aviso de descoberta 
nos termos da lei de minas em vigor e afixada uma tabuleta 
com as iniciais ( L.D. G. e M.A.X. V. » . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55. do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 191 


Notice no . 191 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Antonio Simão Jose Leitão , 
married , landlord , adult , born and residing at Calangute of 
Bardez Taluka , which was shown in this Directorate at 
15,21 p . m ., on the 27th October , 1961, according to which and 
in the terms of the Decree of 20th September , 1906 , has regis 
tered in his name a mineral bed of ferric oxide and manganese 
ore discovered by simple inspection at Hedicho Tembo and 
other adjacent plots situated at the village Murmuchem of 
Pernem Taluka . It is bounded on the east, by the Public Road 
which leads from Pernem to Parxem ; on the west , by the 
boundary of Corgão village; on the north , by the village Cari 
baundo and « Vila de Pernem » and on the south , by the boun 
dary of Tuem anä Parxem villages . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a mango - tree situated at Hedicho Tembo . The perimetre of 
the branch of the said mango - tree measured at the height 
of 1 metre from it s base , is 2,54 metres . 

The height of the referred tree is approximately 11 metres . 
The same tree lies at a distance of about 735 metres from the 
house of Saunlo Crisna Salgaocar from Murmucem of Pernem , 
and at the southern side of the above mentioned S. P. 

On the same trele there is the notice of discovery in the 
terms of the Mining Law in force and fixed a board with the 
initials « A. S. J. L.» . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961.--- The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de António Simão José Leitão, casado , 
proprietário , maior de idade , natural e residente em Calangute 
do concelho de Bardês, apresentada nesta Direcção, às 15 ho 
ras e 21 minutos do dia 27 de Outubro de 1961, em virtude da 
qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez 
registar a seu favor de um jazigo de óxido de ferro e manga 
nés , descoberto por meio de simples inspecção em Hedicho 
Tembo e outros terrenos adjacentes sitos no bairro Murmucem 
do concelho de Perném , confrontando de nascente , com a 
estrada vacional que se dirige de Perném a Parxém ; de po 
ente , com o limite da aldeia de Corgão ; die norte , com a aldeia 
de Caribando e vila de Perném e de sul, com o limite da 
aldeia Tuém e Parxiém . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de mangueira , situado em Hedichó Tembo . O 
parímetro do tronco desta árvore medido a altura de 1 metro 
da sua base é de 2,54 metros , a altura desta árvore é de 
11 metros aproximadamente . A mesma árvore fica situada a 
uma distância de 735 metros aproximadamente da casa de 
Saunló Crisna Salgaocar de Murmucém de Perném , ao lado 
do sul de acima mencionado p . p . 

À mesma árvore de mangueira se acha colocado o aviso 
de descoberta nos termos da lei de minas em vigor e afixada 
uma tabuleta: com as iniciais A.S.J. L.» . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 
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Notice no . 192 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Pedro Jose Joaquim Valerio 
da Vitoria Delgado e Saldanha , adult , born at Panjim and 
residing at Ponda , which was shown in this Directorate at 
16,38 p . m ., on the 27th October , 1961, according to which 
and in the terms of the Decree of 20th September , 1906 , has 
registered in his name, a mineral bed of ferric oxide and 
manganesa ore, discovered by means of simple inspection , at 
the plots named « Toueadho , Arão » , and adjacent plots si 
tuated at Pombunpa of Bardez Taluka . 

It is bounded on the east, by the road which leads from 
Aldonã to Ecoxim ; on the west , by the boundaries of the village 
Pomburpa ; on the north , by the road which leads from Bastora 
to Olaulim and on the south , by « Saloichem Ran » , 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a post buried at a distance of 450 metres and in the west 
ern side of the house of Reginaldo Tovoi. On the said post 
there is a board with the following initials « P.J.J. V. V.D. S.» . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 
Directorate 

of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961.med The Director , Fernando Manuel Garrido Borges. 


Edital n ." 192 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial , chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de Pedro José Joaquim Valério da Vitória 
Delgado e Saldanha , maior de idade, natural de Pangim e 
residenta em Parrá , apresentada nesta Direcção , às 16 horas 
e 38 minutos do dia 27 de Outubro de 1961, em virtude da 
qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez 
registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de 
ferro a manganês , descoberto por meio de simples inspecção , 
nos terrenos denominados « Toueadho, Arão » , e terrenos adja 
centes sitos em Pomburpá , đo concelho de Bardês , confron 
tando de nascente , com a estrada que de Aldonã se dirige a 
Elcoxim ; de poente , com os limites da aldeia Pomburpá ; de 
norte , com a estrada que de Bastorá se dirige a Olaulim e 
de sul, com Saloichem Ran . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma estaca cravada a distância de 450 metros e na direcção 
poente , da casa do Reginaldo Tovoi. Na dita estaca acha - se 
colocada uma tabuleta com as iniciais « P.J.J. V. V.D. S.» . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em G oa , 17 de Novembro 
de 1961. --O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


.. 


Notice no . 193 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Antonio Filomeno dos Mar 
tires Lopes, married , landlord , 46 years old , born and residing 
at Assolnã of Salcete Taluka , which was shown in this Direc 
torate at 10,47 a . m ., on the 30th October , 1961, according to 
which and in the terms of the Decree of 20th September , 1906 , 
has registered in his name a mineral bed of iron oxide and 
manganese ore, discovered by simple inspection of the surface 
at « Calegrundeachi Bag or Deucharachem Bag » of Bicholim 
and other adjacent.plots of Voddaulim of Ussopa , these adja 
cent plots being situated at the village of Voddaulim of US 
sopa , bounded on the east , by the high paddy fields of Durga 
bavin of Ibrampur and the banyan tree known as Voddachem 
Zadd ; on the west , by the low paddy fields of Kapreachem 
Khonda and a mango tree approximately 1.500 metres from 
the starting point ; on the north , Salem and the rivulet of the 
same locality known as rivulet of- Salem and on the south , by 
high paddy field and one water well approximately 400 metres 
from the starting point. 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a kinzol tree situated on the top of the hilly ground and the 
centre of the same tree has the perimeter of one and half 
metres at the height of 4 metres approximately , the same tree 
being marked by a wooden board where there is fixed another 
zinc board with the initials « A. F. M.L.» . 

This tree is situated in the centre of the hilly ground known 
as Calegundeachi Bag or Dencharachem Bag of Bicholim . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. – The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 193 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de António Filomeno dos Mártires Lopes, 
natural de Assolnã e residente na mesma do concelho de 
Salsete , da idade de 46 anos, proprietário , casado , apresentada 
nesta Direcção , às 10 horas e 47 minutos do dia 30 de Outubro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganês , descoberto por meio 
de simples inspecção a superfície do terreno , no local abran 
gendo, terreno denominado « Calegundeachi Bag ou Deucha 
rachem Bag de Bicholim e outros terrenos adjacentes de Vod 
daulim de Ussopa » , estes terrenos adjacentes ficam sitos na 
aldeia de Vodaulim de Ussopa , confrontando de nascente , 
com morroda de Durgabavin de Ibrampur e a árvore de 
gralha muito conhecido por voddachem zadd ; de poente , com 
vangana de Kapreachem Khondida e uma mangueira quase 
a distância de 1.500 metros aproximadamente do ponto de 
partida ; de norte, Salém e regueiro da mesma localidade deno 
minado regueiro de Salém e de sul, morroda e um poço de 
água quase à distância de 400 metros aproximadamente do 
ponto de partida . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de kinzol que fica situado no topo do terreno 
e outeiral e o centro do mesmo tem o perímetro de 1,5 metros 
e a altura de 4 metros mais ou menos , sendo a mesma árvore 
assinalada por uma tabuleta de madeira afixando - se njela 
outra tabuleta de zinco com as iniciais « A. F. M. L.» . 

Esta árvore fica no centro do terreno louteiral denominado 
calegundeachi bag ou Deucharachem bag, de Bicholim . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. - O Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 194 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Vassudeva Roguvir Sinai 
Cuncoliencar , bachelor , comercial employee , 23 years old , re 
sident of Cuncoliem , Ponda Taluka , which was shown in this 
Directorate at 16,05 p . m ., on the 30th October 1961, accord 
ing to which and in the terms of the Decree of the 20th Sep 
tember 1906 , has registered in his name a mineral bed of 
iron oxide and manganese ore , discovered by simple inspec 
tion of the surface of the plot known as Ouvlicho Dhongor 
and adjacent plots situated at the village Mahem , of Bicholim 
Taluka , bounded on the east, by Maenchem tolem ; west , by 


Edital n.º 194 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial , chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Vassudeva Roguvir Sinai Cunco 
liencar, residente em Cuncoliem do concelho de Pondá , 
23 anos de idade, empregado comercial, solteiro , apresentada 
nesta Direcção , às 16 horas e 5 minutos do dia 30 de Outu 
bro de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 
20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto 
de um jazigo de óxido de ferro e manganês , descoberto por 
meio de simples inspecção a superfície do terreno no local 
abrangendo , terreno denominado Ouvlicho Dhongor e terrenos 
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the public road ; north , by the concession of Thakur and south , 
by the property of Culagar . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a wooden post on which is fixed a board with the initials 
« V. R. S. C.» and the notice of discovery . 

This post is on a Moi tree beside a wall ; to the east one 
Babli tree at a distance of 20 metres ; to the west a Birond 
tree at the distance of 18 metres ; to the north a Cumbio tree 
at a distance of 25 metres and to the south by a Pangro tree 
at a distance of 22 metres . 
.. And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 of the said Decree . 


adjacentes, sito na aldeia de Mahem e do concelho de Bicho 
lim , confrontando de nascente , com Maenchem tolém ; de 
poente , com estrada pública ; de norte , com concessão de 
Thakur e de sul, .com propriedade de Culagar, produto de 
arequeira . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma estaca de madeira afixando - se nela uma tabuleta com 
as iniciais « V. R. S. C. » , juntamente com o aviso de descoberta . 

Este poste fica à árvore de moi com limite de muro , ao 
nascente , uma árvore de babli a distância de 20 metros, ao 
poente , uma árvore de birond a distância de 18 metros, ao 
norte , uma árvore de cumbió a distância de 25 metros e ao sul; 
uma árvore de pongró a distância de 22 metros . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55. do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. - O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. –The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 195 
Thie ." Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Visrama Sinai Contoco , 
married , landlord of Ponchovadi , of Quepem Taluka , of Por 
tuguese nacionality , which was shown in this Directorate at 
14,35 p . m ., on the 3rd November 1961, according to which 
and in the terms of the Decree of 20th September 1906 , has 
registered in his name a mineral bed of iron oxide ore disco 
vered by simple inspection in the lands « Amblai Bodo , Mati 
voril Mol, Cotomevolxi and other adjacent plots » , situated 
in the Ponchovadi village of Ponda Taluka , bounded on the 
east, by the limits of Sanguem Taluka ; on the west and south , 
by the national road that from Borim goes to Sanvordem , 
and on the north , by the lands of the Ponchovadi community . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a caro tree situated at a distance of two metres from the 
stonequarrey of the Ponchovady community . The height of 
this tree is approximately five metres and its thicknees one 
and half metres. To the said tree of Caro is afixed the notice 
of discovery in the terms of the mining law in force and one 
board with the initials « CONTOCO » . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree. 


Edital n.º 195 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Visrama Sinai Contoco , casado , pro 
prietário de Ponchovadi do concelho de Quepém , da naciona 
lidade portuguesa , apresentada nesta Direcção , às 14 horas 
e 35 minutos do dia 3 de Novembro de 1961 , em virtude da 
qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez 
registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de 
ferro , descoberto por meio de simples inspecção no terreno 
« Amblai Bodo , mativoril Mol, Cotomevolxi e outros terrenos 
adjacentes » , sitos na aldeia de Ponchovadi do concelho de 
Pondá , confrontando de nascente, limite do concelho de San 
guém ; de poente e sul, com a estrada nacional que dirige de 
Borim a Sanvordém e de norte , terreno da comunidade de 
Ponchovadi. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de caró que fica situada à distância de 2 metros 
da pederneira da comunidade de Ponchovadi. A altura desta 
árvore é aproximadamente de 5 metros e de grossura de 
112 metros . A mesma árvore de caró se acha colocada o aviso 
de descoberta nos termos da lei de minas em vigor e afixada 
uma tabuleta com as iniciais « Contoco » . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. -- O Director , Fernando Manuel Garrido Borges. 


Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. ---- The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 196 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 30 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Bogvonta Crisna Naique, 
born and residing at Margão of Salcete Taluka, 37 years old , 
businessman , married , which was shown in this Directorate 
at 10,14 a . m ., on the 4th November 1961, according to which 
and in the terms of the Decree of 20th September 1906 , has 
registered in his name a mineral bed of iron oxide and manga 
nese ore , discovered by simple inspection on the surface of 
the lands known as « Vethal Talop and adjacent plots » , 
situated at the village of Sirotti Cola of Canacona Taluka , 
bounded on the east, by Xalpac ; on the west, by Dharwel 
Bhat and river ; on the north , Mhatwaya and on the south , 
by Ambali Bhat of Dr. Govinda Dessai. 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a wooden pole to which is fixed a board with the initials 
« B.C.N.» and the notice of discovery . 

This post is on a banyan tree and on the east at a distance 
of 200 metres there is a Heda tree , on the west , Moll , on the 
north , Moll and on the south , at a distance of 150 metres 
there is a mango tree . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree. 

Directorate of Economic Services, Goa, 17th November , 
1961. - The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n .° 196 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Bogvonta Crisna Naique, natural de 
Mangão e residente na mesma, do concelho de Salsete , da 
idade de 37 anos , comerciante , casado , apresentada nesta 
Direcção , às 10 horas e 14 minutos do dia 4 de Novembro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 
de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto 
de um jazigo de óxido de ferro e manganês, descoberto por 
meio de simples inspecção a superfície do terreno, no local 
abrangendo terreno denominado Vethal Talope terrenos 
adjacentes , sitos na aldeia de Sirotti Colla do concelho de 
Canácona , confrontando de nascente , com Xalpac; de poente , 
com Dharwel Bhat e rio ; de norte , Mhatwaya e de sul, com 
Ambali Bhat, de Dr. Govinda Dessai. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma estaca de madeira , afixando - se nela uma tabuleta com 
as iniciais « B. C. N.» , juntamente com o aviso de descoberta . 

Este poste fica a uma árvore de vodd , ao nascente , a uma 
árvore heda a distância de 200 metros , ao poente , Moll , 
ao norte , Moll e de sul, há uma árvore de mangueira , a 
distância de 150 metros . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
d e 1961.- O Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


...::::::... 


Notice no . 197 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 


Edital n.o 197 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
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within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Paulo Domingos Mesquita , 
adult , bachelor , landlord , born and residing in Panjim , which 
was shown in this Directorate at 16 p . m ., on the 6th Novem 
ber 1961, according to which and in the terms of the Decree 
of 20th September 1906 , has registered in his name a mineral 
bed of iron oxide, discovered by simple inspection at 
« Caleafatracho Dongor , Tirecond , Torli-Matt, Guimchem 
-Panim and other adjacent and neighbouring plots » , situated 
at Saneral of Patardeu village , Pernem Taluka . It is bounded 
on the east, by the Indian Union boundary ; on the west, by 
Bramianchó Tembo , Fondnant. and Nanachi-Molli ; on the 
north , by the Tiracol river and on the south , by the mining 
concessions of Fatorpencar and Borcar. 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a sanvor tree that has the perimeter of 95 centimetres at 
the height of 1 meter from the ground . To the northeast of 
this tree and at a distance of 23 metres approximately there 
is a « dovem ruc» . To the southeast of the starting point and 
at à distance of 9,70 metres approximately there is another 
tree of sanvor smaller than that of the southeast and at a 
distance of 20 metres approximately there is a Moi tree . On 
the starting point is fixed one board with the initials 
« P. D. M. and the competent notice of discovery . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree. 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. The Director, Fernando Manuel Garrido Borges. 


no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Paulo Domingos Mesquita , maior de 
idade, solteiro , proprietário , natural e residente na cidade de 
Goa , apresentada nesta Direcção , às 16 horas, do dia 6 de 
Novembro de 1961, em virtude da qual, nos termos do De 
creto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o 
manifesto de um jazigo de óxido de ferro , descoberto por 
meio de simples inspecção em « Caleafatrachó dongor, Tire 
cond , Torli-matt, Guimchem -panim e outros terrenos adja 
centes e circunvizinhos» , situado em Saneral de Patardeu do 
concelho de Perném , confrontando de nascente , como limite 
da União Indiana ; de poente , com Bramianchó Tembo , Fon 
dnant e Nanachi-Molli ; de norte , com o rio Tiracol e de sul, 
com as concessões mineiras de Fatorpencar e Borcar. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de panheira que à altura de 1 metro do solo 
tem o perímetro de 95 centímetros , aproximadamente . A noro 
este desta árvore e à distância de 23 metros aproximada 
mente existe uma árvore branca . A sudoeste do ponto de 
partida e à distância de 9,70 metros aproximadamente existe 
uma árvore de panheira , menor que a do ponto de partida e 
finalmente a sudeste deste e à distância de 20 metros aproxi 
madamente existe uma árvore de moi. Ao ponto de partida 
foi colocada uma tabuleta com as iniciais « P. D. M.» e o 
competente aviso de descoberta . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. O Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 198 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Bablu Xabonim Porobo Des 
sai, married, landlord, born and residing at Usgão , portuguese 
citizen , which was shown in this Directorate at 15,05 p . m . , 
on 10th November , 1961, according to which and in the terms 
of the Decree of 20th September , 1906 , has registered in his 
name a mineral ibed of iron oxide and manganese ore , disco 
vered by simple inspection on the lands known as « Vatculo 
Soddo » , with adjacent and encircling plots , situated at Xell 
of Melauli village, Satari Taluka . 

It is bounded on the east , by suburb Moinguinim ; on the 
west, by suburb . Murmunem ; on the north , by the limit 
of Damocem village and on the south , by the suburb Xell . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a Zambo tree that is situated in the centre of the mani 
fested lands and the perimeter of this tree of Zambo at the 
height of 1 meter from the ground is 2,10 metres to which 
is fixed one board with the initials « B , X. P. D.» . In the 
direction of this S. P. ( Zambo tree ) on the west and at a 
distance of 8,32 metres exists one Quinzol tree , by eastern 
side of the same S. P. and at a distance of 7,90 metres there 
is another Quinzol tree , by northern side and at a distance 
of 11,60 metres there is one tree of Cumbio and by the south , 
alt a distance of 8 metres is one tree of Nano . There is no 
other better point of reference to locate the s . P. 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. --- The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 198 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 
Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Bablu Xabonim Porobo Dessai, casado , 
proprietário , natural de Usgão e residente na mesma, da na 
cionalidade portuguesa , apresentada nesta Direcção , às 15 ho 
ras e 5 minutos do dia 10 de Novembro de 1961, em virtude 
da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , 
fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido 
de ferro e manganés , descoberto por meio de simples ins 
pecção nos terrenos denominados « Vatculó Soddo , com seus 
terrenos adjacentes e circunvizinhos » , sitos em Xell da aldeia 
de Melauli do concelho de Satari, confrontando de nascente , 
com o bairro Moinguinim ; de poente , com o bairro Murmu 
nem ; de norte , com o limite da aldeia de Damocem e de sul , 
com o bairro Xell . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de zambó , que se acha no centro do ter 
reno manifestado , o perímetro do tronco deste zambó , a altura 
de um metro do solo mede 2,10 m , a que se acha afixada uma 
tabuleta com as iniciais « B , X , P. D.» , na direcção deste p . p . 
( Zambo ) por poente , e a distância de 8,32 m existe uma 
árvore de quinzol, por lado nascente do dito p . p . e a 7,90 m 
fica outra árvore de quinzol, de lado norte e a distância de 
11,60 m existe uma árvore de cumbió e do lado sul e a 8 m 
existe a árvore de nano . Não existe outro melhor elemento 
para identificar o P.P. 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. O Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 199 


Edital n.º 199 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , thereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Baburau Manguexa Caroicar , 
and Caetano Jose Matials, both married , merchants , this born 
at Saligão , of Bardez Taluka and residing at Vasco da Gama 
and that born and residing at Mapuçá , which was shown in 
this Directorate , at 15,30 p.m., on the 10th November , 1961 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September, 1906 , has registered in his name a mineral bed 
of iron oxide and manganese ore , discovered by means of 
simple inspection at Belachem Boma, situated at Varconda , 
of Pernem Taluka . It is bounded on the east, Zog Sauntachi 
Vadi ; on the west, Gaunkar s Paleboma, property ; on the 
north , Xemeachem advona and on the south , Gauncar s Hetal 
field . 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de Baburau Manguexa Caroicar e Cae 
tano José Matias , ambos casados , comerciantes , este natural 
de Saligão , de Bardês e residente em Vasco da Gama, e 
aquele natural e residente em Mapuçá , apresentada nesta 
Direcção, às 15 horas e 30 minutos do dia 10 de Novembro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fizeram registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio 
de simples inspecção no terreno Belachem Boma, situado em 
Varconda , do concelho de Perném , confrontando ao nascente , 
Zog Sauntachi vadi; de poente , com o prédio Paleboma dos 
Gauncares ; de norte , com xemeachem advona e de sul, com 
a várzea Hetal dos Gauncares . 
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SERIES III No. 36 


The starting point or centre of demarcation asked for is 
a big mango tree , of six hands or two and half metres of 
radius and of 20 metres of height and which is situated at 
the distance of 500 metres from Farazes Village. 

On the referred mango tree there a board with the follow 
ing initials « B.M.C.C. J. M.» , attached with the notice of 
discovery in the terms of mining law . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree. 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore grande de mangueira , de seis mãos ou 
dois metros e meio de raio , e de 20 metros de altura , e que 
fica à distância de uns 500 metros do bairro dos Farazes . 

A referida árvore de mangueira se acha afixada uma tabu 
leta com as iniciais « B.M. C.C. J. M.» , juntamente com 
competente aviso de descoberta , nos termos da lei . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. - Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 200 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Baburau Manguexa Caroicar 
and Caetano Jose Matias , both married , merchants , this born 
at Saligão of Bardez Taluka and residing at Mapuça , which 
was shown in this Directorate at 15 , p . m . , on the 10th No 
vember , 1961, according to which and in the terms of the 
Decree of 20th September , 1906 has registered in his name 
a mineral bed of iron oxide and manganese discovered by 

of simple inspection at the plot Moneachi Honali , 
situated at Dargalim village , Dadanchi vaddy of Pernem 
Taluka . 

It is bounded on the east , by the Public road that from 
Pernem goes to Chandel ; on the west , by Nirsat peddy field of 
Butcares ; on the north , by boundary of Varconda village and 
on the south , by Honati plot of Turi, of Dargalim . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a big banyan tree of two metres radius which is situated 
at the distance of 700 metres from the temple of Xri Dad . 

To the mentioned ibanyan tree there is a board with the 
initials « B.M. C.C. J. M.» attached with the notice of disco 
very in the terms of mining law . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961.-- The Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.o 200 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm . 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de Baburau Manguexa Caroicar e Cae 
tano José Matias , ambos casados, comerciantes, este natural 
de Saligão, de Bardês é residente em Vasco da Gama, e . 
aquele natural e residente em Mapuçá , apresentada nesta 
Direcção , às 15 horas e 30 minutos do dia 10 de Novembro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fizeram registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio 
de simples inspecção no terreno Moneachi Honali , sito em 
Dargalim , bairro Dadanchi vaddy, do concelho de Perném , con 
frontando de nascente , com a estrada nacional que de Perném 
se dirige a Chandel ; de poente , com a várzea Nirsat dos 
Butcares ; de norte , com o limite da aldeia Varconda e de 
sul, com o prédio Honati de Turi, de Dargalim . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de gralha do raio de dois metros, que 
fica à distância de 700 metros da Devalaia de Xri Dad . 

A referida árvore de gralha se acha afixada uma tabuleta . 
com as iniciais « B.M. C. C. J. M.» , juntamente com o compe 
tente aviso de descoberta nos termos da lei . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. - O Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 


Notice no . 201 


The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Baburau Manguexa Caroicar 
and Caetano “ Jose Matias, both married , merchants , this 
residing at Vasco da Gama and born at Saligão of Bardez 
Taluka and that born and residing at Mapuça icity , which 
was shown in this Directorate at 15,30 p . m . , on the 10th of 
November , 1961, according to which and in the terms of the 
Decree of 20th September , 1906 , has registered in his name 
a mineral bed of iron oxide and manganese ore discovered 
by simple inspection on the lands at Lingudd Sorvo , situated 
at Chandel, Pernem Taluka . 

It is bounded on the east , by the Government Forest ; on 
the west , by the limits of the Varconda village ; on the north , 
by the property of Bandecar and on the south , by Pur 
vacho Dongor . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a. Quel tree on which is fixed one board with the initials 
« B. M. C. C. J. M.» and the competent notice of discovery in 
the terms of the mining law . 

The said Quel tree is situated in the centre of the disco 
vered lands , at a distance of 300 metres from the house of 
Raia Dangar , by the south side. 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th November , 
1961. —- The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n.º 201 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a . 
opor- se à pretensão de Baburau Manguexa Caroicar e Cae 
tano José Matias , ambos casados, comerciantes , este residente 
em Vasco da Gama e natural de Saligão de Bardês, e aquele 
natural e residente na cidade de Mapuçá , apresentada nesta 
Direcção , às 15 horas e 30 minutos do dia 10 de Novembro 
de 1961, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fizeram registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganés, descoberto por meio 
de simples inspecção ao terreno Lingudd Sorvó , sito em Chan 
del do concelho de Perném , confrontando de nascente , com 
a mata nacional ; de poente , com o limite da aldeia Varconda ; 
de norte, com a propriedade de Bandecar e de sul, com Pur 
vachó Dongor . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de quel, à qual se acha afixada uma tabu 
leta com as iniciais « B.M. C. C. J. M.» , juntamente 
competente aviso de descoberta , nos termos da lei. 

A referida árvore de quel fica situada no centro do terreno 
descoberto , à distância de 300 metros da casa de habitação 
de Raiá Dangar, pelo lado sul. 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Novembro 
de 1961. ---- O Director, Fernando Manuel Garrido Borges . 
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Edital n . ° 202 


Notice no . 202 


The Director of Economic Services of the State of Inäia , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , he 
reof in the Government Gazette, to any one who thinks has the 
right to oppose the claim of Menino Fernandes , born at Xel 
vona and residing at Colomba , Sanguem Taluka, ažult , land 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Menino Fernandes, natural de Xelvona 
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lord , which was shown in this Directorate at 16,40 p . m ., 
on 10th November 1961, according to which and in the terms 
of the Decree of 20th September 1906 , has registered in his 
name a mineral bed of iron oxide discovered by simple ins 
pection at « Xiripan > and other adjacent and encircling plots , 
situated at Sulcorna village, Quepem Taluka . 

It is bounded on the east, by the mining concessions of 
Chowgule and Haider Carimo Can ; on the west, by the Sul 
corna river ; on the north , by the mining concession of Haji 
Jan Mohamed and on the south , by the mining concession of 
Damum Naique . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a wooden post placed at two hundred metres approximately 
and on the bearing of thirty degrees from the boundary mark 
of the northwest angle , placed near the river of Damum 
Naque s concession . On this post is fixed one board with the 
initials « M. F. and the competent notice of discovery . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 21st November , 
1961. — The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


e residente em Colomba do concelho de Sanguém , maior de 
idade , proprietário , apresentada nesta Direcção , às 16 horas 
e 40 minutos do dia 10 de Novembro de 1961, em virtude da 
qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez 
registar a seu favor o manifesto de um jalzigo de óxido de 
ferro , descoberto por meio de simples inspecção em « Xiripan > 
e outros terrenos adjacentes e circunvizinhos, sitos na aldeia 
Sulicorna do concelho de Quepém , confrontando de nascente , 
com as concessões mineiras de Chowgulê e de Haider Carimo 
Can ; de poente , com o rio de Sulcona ; de norte , com a con 
cessão mineira de Haji Jan Mohomed e de sul, com a con 
cessão mineira de Damum Naique . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tenae é uma estaca de madeira colocada a 200 metros apro 
ximadamente e ao rumo de 30º do marco do canto noroeste , 
colocado junto ao rio , da concessão de Damum Naique . A esta 
estaca foi collocada uma tabuleta com as iniciais « M. F.» e o 
competente aviso de descoberta . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 21 de Novembro 
de 1961. - Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 
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Notice no . 203 
The Director of Economic Services of the State of India , 
Fernando Manuel Garrido Borges , hereby makes known , that 
within the limit of 90 days from the date of publication , 
hereof in the Government Gazette , to any one who thinks has 
the right to oppose the claim of Messrs . V. M. Salgãocar e Ir 
mão Limitada , of Vasco da Gama , represented by their partner 
-maneger Vassuäeva Madeva Saigãocar , resident in the same 
city of Vasco da Gama, shown in this Directorate , at 11,20 
a . m ., on the 13th November 1961, according to which and in 
the terms of the Decree of 20th September 1906 , has regis 
tered in his name a mineral bed of iron oxide , discovered by 
simple inspection on the surface of the lands comprising the 
places called « Colop Chanfe-mola , Oalem -mola e Moli » and 
adjacent plots situated in the village of Usgão , Bicholim Taluką; 
bounded on the east, by the Government forest and the mining 
concession Motiadongor given to Mr. Baptista da Silva, and 
now being worked by Zoirama Bhicaji Neugui; on the north , 
by the said mining concession and the road that from 
Gangem goes to Usgão ; on the west, by the same road, suburb 
« Udiecho - vado » and national road and on the south , by the 
drain known as Molentil - val that after coming from the above 
mentionedi Government forest surrounds the paddy field , ac 
tually uncultivated called Molentil -Xeta . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a tree of chanfo situated on the said land called Change 
-mola and to which is fixed one board with the following 
insertion : VIMSON and the competent notice of aiscovery ; on 
the bearing of hundred and twelve and half degrees and at 
a distance of hunarea and forty five metres from the above 
mentioned chanfo cree the northeast angle of the labourers 
quarters is situated , and on the bearing of twenty five degrees 
and at a distance of forty six degrees from the said tree of 
chanfo is situated the concessions road the bearing being 
measured by the sea - compass and on the clock wise direction . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with the article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 21st November , 
1961. – The Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Edital n .° 203 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Fernando Manuel Garrido Borges : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão da firma V. M. Salgãocar e Irmão Limi 
tada , com sede em Vasco da Gama, representado pelo seu 
sócio gerente , Vassudeva Madeiva Salgaocar , residente na 
mesma, apresentada nesta Direcção , às 11 horas e 20 minu 
tos do dia 13 de Novembro de 1961, em virtude da qual, nos 
termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a 
seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro des . 
coberto por meio de simples inspecção da superfície no local 
abrangendo terrenos denominados « Collop , Chanfe -mola , 
Odlém -mola e Moli» e terrenos adjacentes , sito na aldeia de 
Usgão , do concelho de Bicholim , confrontando de nascente , 
com mata nacional e mina « Motiadongor » , demarcada a favor 
do Sr. Baptista da Silva , ora explorada por Zoirama Bhicaji 
Neugui ; de norte , com dita mina e estrada que de Gangém 
se dirige a Usgão ; de poente, dita estrada , bairro « Udiechó 
vado » e estrada nacional e de sul, com sangria vulgarmente 
conhecida como Molentil -val que vindo da referida mata 
nacional contorna a várzea actualmente inculta denominada , 
Molentil -xeta . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma planta de chanfó sita no dito terreno denominado 
« Chanfe -mola » à qual se acha afixada uma tabuleta com 
seguinte dizer : « VIMSON » , com o competente aviso de desco 
berta ; ao rumo de 112 ° e meio e à distância de 145 metros 
icontados da referida planta de chanfó fica o canto nordeste 
da barraca de residência dos trabalhadores da dita mina , e ao 
rumo de 250 e à distância de 46 metros contados da mesma 
planta de chanfó fica a estrada mineira da referida mina , 
rumo foi contado com bússola e no sentido do movimento de 
ponteiros de relógio . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Gola , 21 de Novembro 
de 1961. GO Director , Fernando Manuel Garrido Borges . 


Revenue 


Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Editos 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December, 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pay of the late Siva Fotu Poi Anglo , who was « Director de 
3.4 classe dos CTTU » , retired and who expired on 12th July 
1962 . 

Mrs. Zoivontibai Anglo , widow , is eligible to the above 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força de Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude ao Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
divida a Sivá Fotú Poi Angló , que foi Director de 3.a classe 
dos CTTU , aposentado , falecido em 12 de Julho de 1962. 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva Zoivontibai 
Angló . 

Pangim , 28 de Agosto de 1962. — Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


said pay . 


Panjim , 28th August, 1962. — For the Director , Carino 
de Noronha . 
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SERIES III No. 36 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Notice 


Sealed tenders are invited from the registered firins and 
contractors for the work mentioned below and will be re 
ceived in this Department till 12 noon , on 1st October 1962 . 
Name of work : construction of the Jetty at Gogola . 
Cost of the work : Rs. 48 000 / - , 

The applicants wishing tc give tenders shoulă deposit an 
earnlest money of Rs. 1200 / - equivalent to 21/2 % of the cost 
of the work before a committee nominated and in Goa in the 
Treasury office of P. W. D., for the acceptance of tenders and 
which will be refunded to those whose tenders are not accep 
ted . 


The contractors residing in Goa can give tenders in P.W.D. 
office on or before the day and time above mentioned . 

The tenders will be opened on a date to be designated later . 

The project, plans , estimate and specifications regaraing 
the above works can be obtained on any day during office 
hours in the Public Works Department, Panjim or Divisional 
P. W. D. Office of Diu . 

The contractor whose tender is accepted must willing to 
pay, as per existing rules , a tax equivalent to 12 % of the 
value of the contract to the Revenue Department of Diu . 

Divisional Department of P. W. D., Diu , 20th August, 
1962. - The Head of the Department, Manohar Vitola Sinai 
Borcar . 

Visa . —- For the Engineer Director , Eufemiano Constâncio 
Dias . 


Aviso 
São por este meio convidados os constructores civis e em 
preiteiros , bem como as firmas de construção civil , la apre 
sentarem as propostas nesta Secção de Obras Públicas , com 
seãe em Dio , em carta fechada e devidamente lacrada , até às 
12 horas do dia 1 do mês de Outubro próximo para a exe 
cução da obra de construção de ponte cais, em rampa de 
acesso , em Gogolá , sendo a base de licitação de Rps. 48 000 / - . 

Os concorrentes para serem admitidos ao concurso terão 
que fazer , perante a comissão, prèviamente nomeada para 
esse efeito , e , em Goa , na Pagadoria da Direcção das Obras 
Públicas e Transportes, um depósito provisório de Rps. 1200 / - , 
correspondente a 21/2 por cento da base de licitação, depósito 
este que será devolvido aos concorrentes ia quem não for adju 
äicada a obra . 

Os concorrentes , residentes em Goa , que queiram apresentar 
as suas propostas , poderão dar entrada às mesmas no dia e 
hora acima designadas, na Direcção das Obras Públicas e 
Transportes que , por sua vez , remete -las - á a esta Secção , 

o dia da abertura dessas propostas será oportunamente 
comunicado aos interessados. 

O projecto , orçamento , caderno de encargos e demais con 
dições poderão ser consultados pelos interessados , em todos 
Os dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço , 
na Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , e 
nesta Secção de Obras Públicas de Dio . 
O adjudicatário terá que pa 

pagar a taxa correspondente a 
1/2 por cento do valor pelo qual a obra fór adjudicada.. 

Secção de Obras Públicas de Dio , 20 de Agosto de 1962 . 
O Chefe da Secção , Manohar Vitola Sinai Borcar . 

Visto . — Pelo Engenheiro Director , Eufemiano Constâncio 
Dias . 


Buildings Division 


Secção de Edifícios 


Notice 


It is hereby announced that , on the 25th September , 1962, 
at 11 a . m ., before a committee duly appointed by the autho 
rity concerned , an auction will be held of aproximately 3000 
sitones , whole and partly broken , lying near the ruins of the 
old Fort extending from Carambolim to Banastarim , valued 
at Rs. 20 / - , per hundred . 

The auction will take place at the site where the stones 
are lying . 

The competitors to be admitted for the auction should 
deposit the sum of Rs . 25 / - with the said committee to be 
refunded to those whom the stones have not been awarded . 

The respective file and other clauses may be pursued in the 
Buildings Division of this Department during working hours . 

Buildings Division of Public Works Department, Panjim , 
29th August , 1962. - The Chief Engineer , Joaquim Sebastião 
Pinto . 

Visa . - For the Engineer Director , Eufemiano Constâncio 
Dias . 


Aviso 
De ordem : superior, se anuncia que no dia 25 de Setembro 
seguinte , pelas 11 horas , se procederá , perante uma comissão , 
superiormente nomeada , à venda em hasta pública de 3 mi 
lhares ( aproximadamente ) de pedras inteiras e ligeiramente 
partidas , existentes junto às ruínas da antiga fortaleza que 
de Carambolim se dirige a Banastarim , sendo a base de 
licitação de Rs. 20 / -, por cada cento de pedras. 

A. referida arrematação terá lugar no local onde se en 
contram as pedras . 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar , perante a comissão nomeada , o depósito de Rs. 25 / 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita ai 
adjudicação . 

O processo e as demais condições poderão ser consultados , 
na Secção de Edifícios desta Direcção , durante as horas re 
gulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , em Goa , 29 de Agosto de 1962. O Chefe da 
Secção , Joaquim Sebastião Pinto . 

Visto . Pelo Engenheiro Director , Eufemiano Constâncio 
Dias. 


Stores and Workshop Section 


Secção de Depósitos e Oficinas 


Notice 


Anúncio 


It is hereby announced that in this Public Works Depart 
ment on 28th September , at 11 a . m ., there will be a sale in 
auction of about 600 timber props lying on the side of Almeida 
College at Ponda , which are not needed for construction 
work , in one lot and to the highest bidder . 

The material can be examined at Ponda near the same 
College where it is kept. 

The bidder will have to pay , after auction the price offered 
and will have to remove the material within ten days after 
notification . 

Stores and Workshop Section of Public Work Department , 
Panjim , 25th August , 1962 . The Chief of the Stores , Mohan 
Manguesh Nadkarnim . 

Visa . --- For the Engineer Director , Eufemiano C. Dias . 


Anuncia - se que no dia 28 de Setembro próximo , pelas 
11 horas, serão vendidas , à porta desta Direcção , em hasta 
pública , em único 

único lote , aproximadamente 600 estacas de 
madeira , removidas de construção de Colégio Almeida , em 
Pondá , onde estão acondicionadas, sendo desnecessárias para a 
mesma obra , onde poderão ser examinadas pelos interessados . 

O adjudicatário terá de efectuar o pagamento do lanço , 
logo após a arrematação e remover o material, dentro do 
prazo de 10 dias a contar da data do conhecimento de adju 
dicação . 

Secção de Depósito e Oficinas da Direcção das Obras Pú 
blicas e Transportes , em Goa , 25 de Agosto de 1962. O 
Chefe da Secção , Mohan Manguesh Nadkarnim . 

Visto . — Pelo Engenheiro Director , Eufemiano C. Dias. 
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Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


Sanad no . 25 
Jenardana Upendra Naique Counto , Chief Engineer of the 
Posts , Telegraphs and Telephones Department: 

It is hereby made known , under the article 31 of the 
Decree no . 34 076 , dated 2nd November , 1944 , that a 2nd class 
telegraph -postal office is opened at Taleigão ; it will carry out 
the services of ordinary , registered , insured , correspondence , 
parcels , issue and payment of money orders, and sales of pos 
tage and other stamps , as well as of the acceptance of inland 
and foreign telegrams, with call sings « TG » . 

The referred Post Office will be inaugurated on 29th instant . 

Posts , Telegraphs and Telephones Department , Goa , 28th 
August, 1962.- The Chief Engineer of Department, Jenar 
dana Upendra Naique Counto . 


Alvará n . 25 
Jenardana Upendra Naique Countó , engenheiro - chefe da 
Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos 
e Telefones : 

Faço saber , de harmonia com o disposto no artigo 31.º do 
Decreto n .° 34 076 , de 2 de Novembro de 1944 , que é criada 
uma estação telégrafo - postal de 2.a classe em Taleigão , a 
qual desempenhará os serviços de correspondências ordinárias , 
registadas , de valor declarado , encomendas , emissão e paga 
mento de vales, venda de selos poistais e outras fórmulas , bem 
como da aceitação de telegramas nacionais e internacionais , 
com as iniciais ( TG » . 

A referida Estação será inaugurada no dia 29 do corrente 
mês . 

Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos 
e Telefones , em Goa , 28 de Agosto de 1962.- O Engenheiro 
Chefe da Repartição , Jenardana Upendra Naique Countó . 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones » 


List of receipts collected and expenses realized during 

the period from 1-1-1961 to 31-12-1961 


Receipts 
Members /with entrance fee 
Members with quotas 
Interests and discounts : 


7 497 $ 70 
68 180 $ 00 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios , 

Telégrafos e Telefones 
Mapa de receita cobrada e despesa efectuada durante 
o período de 1-1-1961 a 31-12-1961 

Receitas 
Sócios c / joia 

71497 $ 70 
Sócios c / quotas 

68 180 $ 00 
Juros e descontos : 
Juros de Decl. de dívida 

98 505 $ 30 
Juros de Letras .... 

113 743 $ 51 

212 248 $ 81 
Receitas eventuais : 
Diversas 

20 807 $ 70 
5 por cento de direito 

288 313 $60 
Multas 

205 $ 80 309 327 $ 10 


Interest on declaration of debt 
Interest on promissory notes ... 


98 505 $ 30 
113 743 $ 51 


212 248 $ 81 


lin 


Temporary receipts : 

Sundry receipts 
5 % of duty 
Fines 


20 807 $ 70 
288 313 $ 60 

205 $ 80 


309 327 $ 10 


597 253 $61 


597 253 $61 


Expenses 


Pensions 
Sundry expenses 
Expedient 
Rehabilitation 


310 692 $ 10 
40 076 $ 50 

3 312 $ 00 
2 544 $ 10 


Despesas 
Pensões 
Diversas despesas 
Expediente 
Restituição de jóia e quotas 


310 692 $ 1.0 
40 076 $ 50 

3 312 $ 00 
2 544 $ 10 


356 624 $ 70 
240 628 $ 91 


Balance of exercise ( a ) 


356 624 $ 70 
240 628 $ 91 


Saldo do exercício ( a ) 


597 253 $ 61 


597 253 $61 


( a ) In terms of articles 49 and 50 , 50 % of this balance is trans 
ferred to the disposable fund and 50 % to the permanent fund . 
Disposable fund 

120 314 $ 4542 
Permanent fund 

120 314 $ 4512 


( a ) Este saldo nos termos dos artigos 49.0 e 50.º passam 50 por 
cento para o fundo disponível e 50 por cento para o fundo perma 
nente : 
Fundo disponível 

120 314 $ 4512 
Fundo permanente 

120 314 $ 451/2 
240 628 $ 91 


240 628 $ 91 


< Direcção da Caixa de Auxilios aos empregados dos CTT » , 
Goa , 5th May , 1962. — The « Secretario da Direcção» , Roguvira 
Venctexa Camotim , 

Visa . — For the Presidente da Direcção » , Gajanana D. S. 
Molcornencar . 


Direcção da Caixa de Auxílios aos empregados dos CTT, 
em Goa , 5 de Maio de 1962. O Secretário da Direcção , 
Roguvira Venctexa Camotim . 

Visto . -- Pelo Presidente da Direcção , Gajanana D. S. Mol 
cornencar . 


Caixa Económica de Goa 


<< Caixa Económica de Goa » 

Operation Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1st of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , is notified that Maria Falcão, 
widow of Custodio Sebastião Marçal Menino Jesus Viegas, from 
Carmona, has applied for the withdrawal of Rs. 40-53 n . p ., 
this being the balance in the account of her late son Alberto 
Piedade Viegas, which is in this Institution . The account 
referred to is no . 56 458. Anyone who has a right to this 
amount or a part of it should make a claim to the Head 
Office of the said Institution within a period of six months , 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be admitted . 

Goa , 27th August , 1962. — The Chief of Operations Depart 
ment, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobê. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria: Falcão, viúva de Custódio Sebastião Marçal Me 
nino Jesus Viegas, de Carmonã , o levantamento do saldo de 
Rps. 40-53 n . p ., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome do seu finado filho Alberto Pie 
dade Viegas, que foi titular da caderneta n . ° 56 458 , a fim de 
qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou 
parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão. 

Goa , 27 de Agosto de 1962.- O Chefe da Secção de Opera 
ções, Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . -- 0 Gestor , S. V. Bhobê . 
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SERIES III No. 36 


Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Novembro de 1961 


( IBalance sheet of « Ledger » November , 1961) 


Saldos ( Balance ) 


Fólio do 
0.0 Razão 


Designação das contas 


Débito 


Crédito 


Devedores 


Credores 


( folio 
of the 
Ledger ) 


(Designation of accounts ) 


( Debit ) 


(Credit ) 


(Debit ) 


(Credit ) 


53 903 $ 50 


27 018 064 $ 10 
22 172 730 $ 00 


6 567 635 $ 00 


84 
88 

3 
108 
77 
86 
109 
85 
57 
10 


27 071 967 $ 60 
15 605 095 $ 00 
1 971 923 $ 72 
1 729 559 $ 70 

503 914 $ 03 
8 706 394 $ 00 
1 284. 053 $ 44 
4 681 764 $ 50 


1 971 923 $ 72 
1 729 569 $ 70 
503 14 $ 03 

23.037 $ 02 
1 266 53 $ 44 


8 682 456 $ 98 

17 200 $ 00 
5 201 904 $ 10 

2 495 $ 70 


MAN 


520.139 $ 60 

2 495 $ 70 


11 
99 
102 
100 
15 


297 064 $ 30 
529 443 $ 70 
7 491 248 $ 00 


297 064 $ 30 
529 443 $ 70 
7 491 248 $ 00 


40 416 $ 00 


40 416 $ 00 


82 
17 


1 . 


7 320 $ 00 

37 020 $ 20 
23 790 27R $ 90 


7 320 $ 00 
37 020 $ 20 


101 
83 
97 


35 854 301 $ 39 


12 064 022949 


348 135 $ 60 


348 135 $ 60 


96 


8 345 001 $ 60 

751 043 $ 30 


90 
91 


8 345 001 $ 60 

751 043 $ 30 


• • 


68 155 $ 20 


68 155 $ 20 


*** 


93 


N 


05 
92 
94 
98 
04 
189 


Cash -- Caixa 
Lotteries Lotarias 
Immovable properties - Imóveis 
Buildings under construction - Edifícios em construção 
Movables Móveis 
Sundry debtors ---- Devedores gerais 
Scholarships --- Bolsas de estudo 
Sundry creditors Credores gerais 
Mental Hospital -- Hospital Mental 
Creditors on bail Credores por valores em cau 

ção 
Government subsidies - Subsídios do Estado 
Additional 20 % ( on fines ) -- Adicional de 20 % 
Stamps of Public Assistance Selos da Assistência ... 
Additional tax on Customs duty - Adicional aduaneiro 
Duties on drinks in Daman Imposto sobre bebidas 

em Damão 
Tax on foreigners ---- Taxa de estrangeiros 
Subsidies of Administrative bodies Subsídios dos Cor 

pos Administrativos 
Miscellaneous income Receitas diversas 
Deposits in Bank - Depósitos à ordem 
Assistance to Maternities and infants Assistência 

Materno Infantil 
Subsidies paid by the Provedoria — Subsídios pagos pela 

Provedoria 
Salaries -- Despesas com o pessoal 
Stationery and other material --- Material de consumo 

corrente 
Expenses in connection with hygiene , health and comfort 

- Despesas de higiene, saúde e conforto 
Publicity and Propaganda.--- Publicidade e propaganda 
Communications - Despesas de comunicações 
Transports - Despesas com transportes 
Rent Rendas de casas 
Miscellaneous expenses Despesas não especificadas ... 
Assistance to beggars - Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
Public Assistance Fund - Fundo da Assistência Pública 
Auto -Movables Semoventes . 
Marmagoa - Dispensary ---- Dispensário de Mormugão 
Reserve Fund --Fundo da Reserva 
Material of Hospital Material Hospitalar 
Lottery prizes --- Prémios a pagar 
Anti- Tuberculosis Campaign Campanha Anti- Tuber 

culosa 
Income from properties Rendimentos dos prédios 
Anti- Tuberculosis Dispensary.Dispensário Anti - Tuber 

culoso 
Special Donations - Donativos especiais 
Profit and LOSS -- Ganhos e Perdas 
Advance Payment Adiantamentos 
Deficit - Déficit 
Orphanage « Ninho - Infantil » -- Ninho - Infantil 
Sinking Funds Fundo de amortização dos valores 

mobilizados 
Buildings - Edifícios construídos 
Private Deposits Preparos 
Loans on Properties Empréstimos hipotecários 
Interest on Investments - Juros 

Juros .... 
Fund for the blind - Fundo de Assistência aos cegos ... 
Treatments in 

in Hospitais Tratamentos hospitala 
res 


10 940 $ 10 
19 670 $ 40 
16 775 $ 30 
26 063 $ 20 

3 300 $ 00 
54 176 $ 60 


10 940 $ 10 
19 670 $ 40 
16 775 $ 30 
26 063 $ 20 

3 300 $ 00 
54 176 $ 60 


945 861900 


1 032 430 $ 90 
602 212 $ 90 
254 956 $ 50 


86 569 $ 90 
12 521 916 $ 17 


11 919 703 $ 27 


254 956 $ 50 


72 
32 
34 
35 
36 
87 
38 


5 980 $ 50 
14 804 028 $ 39 


5 980 $50 
14 804 028 $ 39 


15 623 254 $ 00 


15 384 342 $ 00 


238 912 $ 00 


+ 


106 
33 


147 $ 00 


11 010 $ 30 


10 863 $ 30 


40 
110 
76 
43 
105 
45 


851 676 $ 19 
100 362$ 00 

1 410 $ 00 


851 676 $ 19 
100 362 $ 00 


54 442 $ 75 


53 032 $ 75 


M 


152 715 $ 10 


480 $ 00 


152 235 $ 10 


811 056 $ 50 


811 056 $50 


46 
80 
107 
103 
78 
81 


7 588 855 $ 30 

8742 $ 90 
8 939 000 $ 00 


7 588 855 $ 30 

6 587 $ 20 
8 189 000 $ 00 


2.155 $ 70 
750 000 $ 00 
180 053 $ 00 
507 579 $ 40 


180 053 $ 00 
507 579 $ 40 


2 740 $ 00 


2 740 $ 00 


Total 


141 309 002 $ 03 141 309 002 $ 03 


44 686 825 $ 05 


44 686 825 $ 05 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 2 de Julho de 1962. - 
Visto , O Provedor , José da Silva Pereira . 


O Chefe da Contabilidade, Ananta C amotim . 


Advertisements 
Administration Office of Marmagoa 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugấc 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , em vigor , anuncia - se que Devendra Crisna 
Sinai Paroso , residente em Pangim , requereu em aforamento 


In accordance with and for the purpose mentioneä in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Devendra Crisna Sinai Paroso , resident at Panjim , 


ANTZINA 


6TH SEPTEMBER , 1962 


367 


has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
n.º XVIII belonging to the Comunidade of Cortalim , for the 
purpose of construction of a house . The said plot is bounded 
on the east, by the piot n.º XIX ; on the west , by the national 
road which from Cortalim goes to Margão ; on the south , the 
plot n.º XVII and on the north , by the reserved plot 
n . ° LXXXVI, covering an area of 1000 m². 


para construção de casa o terreno inculto , denominado lote 
n .° 18 (XVIII ) pertencente à comunidade de Cortalim e con 
frontando de nascente , com o lote n.º XIX ; de poente , estrada 
nac - onal que de Cortalim se dirige a Margão ; de sul, com o 
lote n.º XVII e de norte , com o lote reservado n .° LXXXVI, 
na área de 1000 m . 


2 In accordance with land for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is 
hereby given that Gurudassa Visvonata Sinai Gaitondo , 
Cashier of the « Estaleiros Navais de Goa » , from Canacona and 
resident alt Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot, no . XIX , belonging to the 
Comunidade of Cortalim , for the purpose of construction of 
a house . The said plot is bounded on the east, by the reserved 
plot no. LXXXV ; on the west , by the plot no. XVIII ; on the 
north , by the reserved plot no. LXXXVI and on the south , by the 
reserved plot no . XX , covering an area of 1000 m ?. 

Vasco da Gama, 11th August , 1962. - The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comuniäades , anuncia - se que Gurudassa Visvo 
nata Sinai Gaitondo , tesoureiro dos Estaleiros Navais de 
Goa , natural de Canácona e residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto , compreendido no lote n.º 19 da comunidade de Cor 
talim e confrontado de nascente , com o lote reservado 
n .° LXXXV ; de poente, com o lote n .° XVIII ; de norte , com o 
lote reservado n .° LXXXVI e de sul, com o lote reservado 
n.º XX , na área de 1000 m². 


Vasco da Gama, 11 de Agosto de 1962. - Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


3 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Narana Xembú Dondo Salgãocar , residing at Tivim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plct 
named « Date > , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village, which is bounded on the east, by 
the land of the Comunidade reserved for the road ; on the 
west, by the land of the Comunidade and the leased plot of 
Luisa Ernestina de Souza ; on the north , by the land reserved 
for the road , next to which is the leased plot of Paixão Viegas 
and on the south , by the leased plot of Ernestina de Souza 
and the land of the Comunidade by the side of the highway 
which leads from Mapuça to Bicholim , for the construction 
of a house , covering an area of 1000 m *. File n .° 227/1961. 

Mapuça , 6th June, 1962. - The Secretary, Manguexa R. 
S. Quencro . 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidicides , se anuncia que Narana 
Xembú Dondo Salgaocar , residente em Tivim , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Date > , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade reservado para caminho ; 
de poente , com o terreno da comunidade e aforamento de 
Luísa Ernestina de Sousa ; de norte , com o terreno da comuni 
dade reservado para caminho depois do qual fica o afora 
mento de Paixão Viegas e de sul, com o aforamento de Luísa 
Ernestina de Sousa e terreno da comunidade ao longo da es 
trada nacional que de Mapuçá se dirige a Bicholim , na área 
de 1000 m². Processo n . ° 227/1961 . 

Mapuçá , 6 de Junho de 1962. O Secretáro, Munguexa R. 
s . Quencró . 

( Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


Dicarpale 
4 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at 10 a . m ., at its Meeting Hall , on the third 
Sunday after the publication hereof in 

publication hereof in the Government 
Gazette , in order to decide about the file no . 235/1961, in 
which Roque Aleixo Rebelo , bachelor , landlord of Curtorim 
and residing at Micrgão, applied for the lease , for construction 
of a house of a plot of land without any special denomina 
tion , belonging to the Comunidade of Dicarpale , situated in 
the ward Pale of Dicarpale , and bounded on the east , by 
the land of the Comunidlaide of Diompele ; on the west , by a 
strip of land four metres wide , reserved for a path ; on the 
north , by a strip icf land of six metres from the margin of 
the main road which leads from Margão to Quepém and on 
the south , by the land of the same Comunidade , covering an 
area of 1000 m , 

Dicarpale , 2nd July , 1962. The Clerk , Jaganata Seguna 
Naique. 

Calapor 
5 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to decide about the case no . 225/1961, relating 
to the rebate ( quita ) on the rent, of the sorodio crop of the 
said year applied for by Ananta Raicar and other lessees of 
this Comunidade . 

Clallapor , 20th March , 1962 . The Clerk , Panduronga Mu 
cunda Camotim Aidoncar . 


Dicarpale 
4 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casals das suas sessões , no terceiro domingo após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n . ° 235/1961, em que Roque Aleixo 
Rebelo , solteiro , proprietário de Curtorim e residente em 
Margão, requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno sem denominação especial da comunidade de Di 
carpale , sito no bairro Piale de Dicarpale e confrontado de 
nascente , com o terreno 

o terreno da comunidade de Licarpale ; de 
poente , com uma faixa da largura de 4 metros reservadia para 
caminho ; de norte, com uma faixa de 6 metros a contar da 
berma da estrada nacional que de Margão se dirige a Quepém 
e de sul, com o terreno da mesma comunidade, na área de 
1000 m2, 

Dicarpale , 2 de Julho de 1962. - O Escrivão , Jaganata 
Seguna Naique . 


Calapor 
5 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 225 de 1961, em que Ananta Raicar 
e outros arrendatários desta comunidade, pedem a concessão 
de quita da renda de soródio do dito ano . 

Calapor , 20 de Março de 1962. O Escrivão , Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar . 


LL 


Chorão 
6 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Halil , at 10 d . m ., on the 1st 
Sunday of October next , in order to decide about the appli 
cation of Ananta Bascor Mandrencar and other lease - holders 
of the paddy field < Contor » , in which they ask for a rebate 
on the rent that has to be paid by them . File no . 159/1961 . 

Chorão , 19th August, 1962, --The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 


Chorão 
6 É convocada a sobreditia comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 1.º domingo de 
Outubro próximo, para deliberar sobre o processo de quita 
n .° 159/1961, em quy Ananta Baiscor Mandrencar e outros 
arrendatários da casana Contor , pediram a mesma. 

Chorão , 19 de Agosto de 1962. --O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 
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Margão 
7 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., 
co the 3rd Sunday after the pubication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to decide whatever be convenient 
about the execution of the work of levelling the padãy field 
« Utordio » , estimated at Rs. 1027-52 n . p . 

Margão , 19th August , 1962. - - The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

Vadem 
8 Notice is hereby given that an auction of the item 
of annual expenditure of the aforesaid Comunidade , for the 
coming year 1963, will be held on che 4th Sunday , at 10 a . m ., 
at its Meeting Hail, after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette, according to the established price and 
conditions , approved by the higher authorities . 

Chicalim , 16th August , 1962. -- The Clerk , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins , 


Margão 
7 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro doimngo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 10 horas, a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a exen 
cução da obra de aterro a dar à várzea Utordio , cuja esti 
mativa é de Rps . 1027-52 n . p . 

Marigão , 19 de Agosto de 1962. - O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdó . 

Vadém 
8 Anuncia -se que será levada à hasta pública a única 
avença de despesa anual da scoredlta comunidade , referente 
ao ano de 1963, no quarto domingo, às 10 horas no local da 
casa das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial 
e sob as condições e preço do cálculo superiormente apro 
vado . 

Chicalim , 16 de Agosto de 1962. -O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Dabolim 


Dabolim 
9 Notice is hereby given that an auction of the items 
of triennial income ( 1963-1965 ) and annual expenditure ( 1963 ) 
of the aforesaid Comunidade will be held on the 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., at its Meeting Hall , after the publication hereof 
in the Government Gazette , according to the established 
price and conditions , approved by the higher authorities . 

Chicalim , 16th August, 1962. ---- The Clerk , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins . 


9 Anuncia - se que serão levadas à hasta pública as aven 
ças da receita trienal do triénio de 1963-1965 e as de despesa 
anual do ano de 1963 da sobredita comunidade, no terceiro 
domingo , às 10 horas , no local da casa das sessões , após a 
publicação deste no Boletim Oficial e sob as condições e 
preços do cálculo superiormente aprovado . 

Chicalim , 16 de Agosto de 1962. Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Mormugão 
10 No segundo domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de sessões reali 
zar - se - á a arrematação , em 2.a praça , das seguintes restantes 
avenças da receita e despesa . 

1 a ) Restantes prédios palmares para o período de 1963 
a 1971 , com o preço do cálculo ; 

b ) Restantes avenças da receita trienal para o período 
de 1963 a 1965 , com o preço de diminuição de um quinto do 
cálculo ; 

C ) Restantes lotes vagos de várzeas para o restante sexenio 
de 1963 a 1967, com o mesmo preço do cálculo ; e 

d ) Todas avenças de despesa anual de 1963 com o preço de 
um quinto a mais do cálculo . 

2 A 3.a praça das restantes avenças é no terceiro do 
mingo , da dita publicação , às mesmas horas e local, com 
os preços que ficam superiormente aprovados . 

Vasco da Gama, 21 de Agosto de 1962. -- 0 Escrivão, 
Sripada Govinda Sinai Sirvoicar. 


Marmagoa 
10. On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at the meeting place of the above said 
Comunidade , at 10 a . m . , auction will be held for the second 
time, of the following items of income and expenditure . 

1 - a ) Remaining palm -tree groves for the period of 1963 
-1971 , according to the established price ; 

b ) Remaining triennial income items of 1963-1965 , with a 
reduction of one fifth in the established price . 

c ) Remaining plots of paddy-fields for the remaining pe 
riod of 1963-1967, according to the established price ; and 

d ) All the expenditure items of 1963 , with an addition of 
one fifth in the established price . 

2 Auction for the 3rd time of the remaining items will 
be held on 3rd Sunday after the said publication at the said 
hours and place , for the prices that shall be approved by 
the higher authorities . 

Vasco da Gama, 21st August, 1962.-The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

Verem and Vagurbem 
11 On the 2nd and 3rd Sunday , respectively , following the 
publication hereof in the Government Gazette, at 10 la . m ., at 
the meeting place of the said Comunidades , an auction will 
Eigain be held of the items of annuall expenditure of the year 
1963 , of the Ccmunidadie lof Verem and the items of triennial 
income of the years 1963 to 1965 , cf the said Comunidades 
of Verem and Vagurbem , according to the established price 
and conditions, approved by the higher authorities . 

Candeaplar , 16th August, 1962. ---- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

Velinga 
12 Notice is hereby given that on the second Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette, an auction 
will be held at 10 a . m ., at the nieeting place of the said 
Comunidade, for the second time, of the item of « Zatra de 
Vaixacmás» of the annual expenditure of the same year 1963 , 
with the increment of one fifth on the initial price approved 
by the higher authorities . 

Mardol, 22nd August , 1962. - The Clerk in charge , Rama. 
canta Xembunata Sinai Priolcar . 

Murda 
13 As per order of the Administrator of the Comunida 
des stated in file no . 97/1959 , the twenty biggest share hol 
ders of the said Comunidade, are again iconvened for an 
extraordinary meeting , in its Meeting Hall , on the 23rd Sep 
temiber next, at 10 la . m . , in order to give their opinion on 
the decision of the Comunidade taken in its meeting held 
on the 21st of June 1959 , regarding the expenditure for the 
feasts celebrated by this comunidade. 

Merces , 22nd August , 1962. amand The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 

Visa . - The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes, 


Verém e Vagurbém 
11 No segundo e terceiro domingo , respectivamente , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no local das 
suas sessões, serão levadas novamente à praça as avenças de 
despesa anual de 1963 da dita comunidade de Verém e de 
receita trienail de 1963 a 1965 das ditas de Verém e Vagur 
bém , com o mesmo preço le condições do cálculo , nos termos 
determinados superiormente . 

Candeapar , 16 de Agosto de 1962 . O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

Velinga 


C 


12 Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas, no 
local das sessões desta comunidade , após a publicação deste 
no Boletin Oficiat, será levada à segunda praça , a avença de 
« Zatra de Vaixacmás » , da despesa anual de 1963 , com o au 
mento de um quinto sobre la base do cálculo superiormente 
aprovado . 

Mardol, 22 de Agosto de 1962.-O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 


Murdá 


13 Nos termos do despacho do Sr. Administrador das co 
munidaäes , recaido no processo n.º 97/1959 , são novamente 
convocados os vinte maiores interessados desta comunidade , 
para se reunir em sessão extraordinária , na casa das suas 
sessões, pelas 10 horas , no dia 23 de Setembro próximo a fim 
de dar seu parecer sobre a deliberação da comunidade to 
madla na sessão de 21 de Junho de 1959, relativamente ao 
assunto de despesas para as festas solenizadas pella comu 
nidade.... 

Mercês , 22 de Agosto de 1962. - O Escrivão, Batú Visvo 
nata Naique Dessai. 

Visto . - O Presidente , Augusto F , de Oliveira Fernandes . 
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Boa Esperança 
14 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its meeting place , at 11 a.m., 
on the 23rd of September next, in order to give their 
opinion on the mistake which occurred in the estimate of the 
cost of construction of the new sluice - gate of the field «Gão 
casana » , which is mentioned in the file no . 209/1961. 

Aldona , 20th August, 1962. - The Clerk in charge, Vitoba 
Sinai Priolcor . 


Boa Esperança 
14 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
Sessão extraordinária , no local das suas sessões , no dia 23 de 
Setembro seguinte , pella s 11 horas , para deliberar o que tiver 
por conveniente sobre o erro do orçamento havido no pro 
cesso n.º 209/1961 , relativo a obra de construção do novo 
portal da casana « Gãocasana » . 

Aldonā , 20 de Agosto de 1962 . O Escrivão encarregado , 
Vitobá Sinai Priolcar . 


Chicalim 


15 Notice is hereby given that an auction of the items 
of annual expenditure of the aforesaid Comunidade for the 
coming year 1963, will be held on the 5th Sunday , at 10 a . m ., 
at its Meeting Hall , after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette , according to the established price and 
conditions, approved by the higher authorities . 

Chicalim , 16th August , 1962 . The Clerk , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 


Chicalim 
15 Anuncia - se que serão levadas à hasta pública as aven 
ças da despesa anual da sobredita comunidade , para o ano . 
de 1963, no quinto domingo , às 10 horas , no local d2 casa 
das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial e 
sob als condições e preços do cálculo superiormente apro 
vado . 

Chicalim , 16 de Agosto de 1962. — O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 


Village Committee of Parra 


Junta da freguesia de Parra 


16 On the 3rd Sunday, following the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting place 
of the said Committee , auction will be held of the following 
items. 
1 Repairs of the road passing through 
the ward « Sales >> 

RS . 149 / 
2 Repairs of the neighbouring road < Bon 
queachi Aradi» 

Rs . 

266 / 
3 Repairs of the neighbouring road pas 

sing through the ward of < Britos » Rs. 149 / 
4 --Repairs of the neighbouring road pas 

sing through the ward « A.radi» near 
the Church 

Rs. 266 / 
5 - Manufacture of concrete layers for 
covering the passages 

Rs . 495 / 
6 —- Repairs of the neighbouring road pas 

sing through the ward of « Lobos Rs. 200 / 
The interested parties can obtain the respective conditions 
and estimates at the meeting place of the said Committee . In 
case the auction is not held on the said date , for lack of 
bidders , a second one will be held on the following Sunday, 
at the same time and place. 

Parra , 18th August, 1962. — The Secretary , Luis Aleixo 
Silveira . 

Visa . ---- The President, Carlos Rafael de Souza . 


16 No terceiro domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, serão levadas à praça no local 
ido trabalho da supradita junta as seguintes avenças : 

1.° Reparação do caminho do bairro Sales Rps . 149 / 
2.° Reparação do caminho vicinal Bonque 
achi Aradi 

Rps. 266 / 
3.° Reparação do caminho vicinal do bairro 
dos Britos 

Rps . 149 / 
4.° Reparação do caminho vicinal do bairro 
Aradi perto da Igreja 

Rps . 266 / 
5.° Factura de lages de betão armado Rps. 495 / 
6.° Reparação do caminho vicinal do bairro 
dos Lobos 

Rps. 200 / 
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Os pretendentes poderão verificar as condições e as estima 
tivas no local da mesma junta . Não sendo levadas à praça 
nesse dia , as referidas avenças serão levadas pela segunda 
vez no domingo imediato , pelas mesmas horas e no mesmo 
local, 

Parrá , 18 de Agosto de 1962. - O Secretário da Junta , Luis 
Aleixo Silveira . 


Visto.- O Presidente , Carlos Rafael de Sousa . 


Devalaias 


« Devalaia » 

Xri Navadurga of Cundaim 
17 

It is hereby notified that the leasing for the triennium 
of 1963-1965 , of the plots of lands belonging to this Temple , 
will be held by public auction , on the 3rd Sunday , at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
.ment Gazette , at the Meeting Hall, as per prices and terms 
sanctioned by the higher authorities. 

Cundaim , 21st August, 1962. - The Clerk , Visvambor Nar 
cinva Camotim . 

Visa . — The President , B. S. s . Cundoicar. 


Xri Navadurga de Cundaim 
17 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, serão levadas à praça , no local das 
sessões , pelas 10 horas , as avenças de receita dos prédios 
pertencentes a sobredita Devalaia , para o trénio de 1963 a 
1965 , pelo preço e condições constantes do respectivo cálculo , 
superiormente aprovado . 

Cundaim , 21 de Agosto de 1962. - O Escrivão da mesa , 
Visvambor Narcinva Camotim . 

Visto . - O Presidente , B. S. S. Cundoicar . 


23 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
18 Notice is hereby given that an extraordinary meeting 
of the Mahajans of this Devalaya , is to be held at its meeting 
place in Amona , at 9,30 a . m . , on the 3rá Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to con 
sider the application of Bolu Ladko Sinari Gaunkar and Go 
vinda Loximona Gaunso Gaunkar , from the same village. 

Amona , 16th August, 1962. - The Clerk , Suria Saaro Po 
robo Gauncar . 

Visa . ----- The President, Govinda Ananda Visvasrao Dessai. 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
18 È convocada a mazania desta Devalaia , para se reunir 
em sua sessão extraordinária , no terceiro domingo após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 9,30 horas, no local 
do seu costume em Amonā , a fim de dizer o que se lhe ofe 
recer sobre os requerimentos de Bolú Ladcó Sinari Gauncar 
e Govinda Loximona Ga:un.ço Gouncar , ambos desta aldeia . 

Amonā , 16 de Agostio de 1962. - O Escrivão , Suria Sarró 
Porobo Gauncar . 

Visto . — O Presidente , Govinda Ananda Visvasrao Dessai. 


Private advertisements 
19 Leão Artur Reginaldo de Souza , of Candolim , repre 
sented by his attorney Matildes Floripes Anselma de 
Souza , of the same place of Candolim , announces that he 
intends to register in his name one share no. 1935 , contained 
in the certificate no . 4116 , of the Comunidade of Candolim , 


Particulares 
19 Leão Artur Reginaldo de Sousa , de Candolim , por 
sua procuradora Matildes Floripes Anselma de Sousa , da 
dita de Candolim , anuncia que pretende averbar em seu 
nome uma acção do n.º 1935 , constante do título n .° 416 , da 
comunidade de Candolim , pertencente aos seus finados avós 
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belonging to his late paternal grand - fathers Pedro Paulo de 
Souza e Idalina de Souza , who were of the same place of 
Candolim . 

Any claim against this should be filed within the time- limit 
established in law and in the competent office . 


paternos Pedro Paulo de Sousa e Idalina de Sousa , que foram 
de Can d olim . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal e na: estação 
competente . 


20 Notice is hereby given that Elmira Dominiencia Natalia 
Colaço de Sa Pereira , mother of Kopque Joaquim Antonio 
Pereira Jorge, of Revora , claiming to be his heiress , wishes 
to collect from the treasury of the Comunidade of the same 
village, the unpaid and unprescript dividends, amounting 
to Rs. 86-71 n . p ., which belong to her deceased son . 

Those who wish to raise objections against her claim , 
should do so in the respctive office , within the time- limit 
laid down by law . 


20 Elmira Dominiência Natália Colaço de Sá Pereira , mãe 
de Koplque Joaquim António Pereira Jorge , de Revorá , anuncia , 
que na qualidade de herdeira , pretende levantar do cofre da 
mesma comunidade a quantia de Rps. 86-71 n . p ., de proventos 
de jonos vencidos e não prescritos , pertencentes ao dito seu 
finado filho . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal nas estações competentes . 


21 Triburcio Jose Gomes , married , from Camorlim of Raia , 
hereby announces that he wishes to renew the share - certifi 
cates n.os 104 to 108 , las the original ones have been lost. He 
also wishes to register in his name and collect the "unpaid 
dividends of the shares of the Comunidade of Raia , n.os 524 
to 528 , as he is the heir of his late father Jose Xavier Gomes , 
from Raia , who was the holder of the said shares . 

Any one who wishes to raise an objection to his claim , 
should do so within the established time limit . 


21 Tiburcio José Gomes , casado de Camorlim da Raia , 
deseja renovar por estarem desviados os títulos n.ºs 104 a 108 , 
averbar a seu favor e arrecadar réditos vencidos , das acções 
da comunidade da Raia n.os 524 a 528 , como herdeiro do titu 
lar seu pai ora finado José Xavier Gomes , que foi da Raia . 
Quem se julgue lesado , reclame no parzo legal . 


22 


22 Notice is hereby given that Carolina Isabel de Souza , 
spinster , fricm Colvale , wishes to collect from the Treasury 
of the Comunidade of Pilerne, the dividends ( jonlos ) of the 
years 1953 to 1960 , amounting to Rs. 123-83 n , P., belonging 
to her deceased brother Nicolau Aleixo de Souza . 

Those who wish to raise objections, may do so in the res 
pective office , whithin the time limit . 


Carolina Isabel de Sousa , solteira , de Colvale , anuncia 
que vai levantar do cofre dia comunidade de Pilerne, os jonos 
dos anos de 1953 a 1960 , do seu finado irmão Nicolau Aleixo 
de Sousa , na importância de Rips . 123-83 n . p . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e na 
estação competente . 


23 Catarina Tibertina Lobo , frclm Anjuna , as the widow 
and interested party in the inheritance of her late husband 
Tome Francisco Xavier de Souza , who was also from the 
said village , wishes to collect from the Treasury of the Co 
munidade cf Parra , the sum of Rs. 172-69 n . P., pertaining 
to the dividends of the yeans 1954 to 1958. Those who wish 
to raise any objection against her claim , should do so in the 
respective office and within the time limit established by law . 


23 Catarina Tibertina Lobo, de Anjuna , na qualidade de 
viúva e interessada na herança do seu finado marido Tomé 
Francisco Xavier de Sousa , que foi da mesma, prentende le 
vantar do cofre da comunidade de Parrá , a quantia de 
Rips . 172-69 n . p ., proveniente de proventos de jonos dos anos 
de 1954 a 1958. Os que quiserem reclamar contra esta pre 
tensão o façam nas estações competentes e dentro do prazo 
legal. 


- 


24 Angela Luiža Santiago, from Calangute , hereby an 
nounces that she wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the dividends of the years 1961 
and 1962, amounting to Rs. 326-51 n . p ., which belong to her 
late father Manuel Castilho Alarico Ubaldo Lencastre San 
tiago . Any one who wishes to raise an objection against her 
claim , should do so within the time-limit prescribed by law , 
in the respective office . 


24 Ângela Luisa Santiago , de Calangute , anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , a quan 
tia de Rps. 326-51 n . p ., de dividendos de 1961 e 1962 , per 
tencentes ao seu finado pai Manuel Castilho Alarico Ubaldo 
Lencastre Santiago . Quem quiser reclamar contra a presente 
pretensão o faça dentro do prazo legal e nas 

nas estações 
competentes . 
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25 Clementina Graziela Loreto Saldanha and Fernandes , 
from Calangute , who claims to be the Sister - in - law of the 
late Luiz Mariano Raulino Fernandes de Melo Alvares , also 
from the said village, hereby announces that she wishes to 
collect the dividends of the years 1960 to 1962 , amounting 
to Rs . 451-83 n . p ., which belong to the said Luiz , from the 
Treasury of the Comunidade of Calangute . 

Anyone who wishes to raise objections against her claim , 
should do so within the time- limit prescribed by law , in the 
respective office . 


25 Clementina Graziela Loreto Saldanha e Fernandes , de 
Calangute , anuncia , na qualidade de cunhada do finado 
Luís Mariano Raulino Fernandes de Melo Alvares , que foi 
da dita , pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calan- : 
gute , os dividendos dos anos de 1960 a 1962 , na importância 
de Rps. 451-83 n . p ., pertencentes ao dito Luís . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 
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